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Rollator à 4 roues en
aluminium

Instructions d’utilisation et
d’entretien



N.B. Cet équipement doit être installé par une personne compétente.

Ne dépassez pas la limite de poids indiquée — cela pourrait mettre l’utilisateur en danger.

AVANT UTILISATION
• Retirez soigneusement tout l’emballage. Évitez d’utiliser des couteaux ou d’autres
instruments tranchants car cela peut endommager la surface du produit.
• Vérifiez le produit pour tout dommage visible. Si vous constatez des dommages ou
si vous soupçonnez un défaut, n’utilisez pas votre produit, mais contactez votre
fournisseur pour obtenir de l’aide.

UTILISATION PRÉVUE
Votre Rollator a été conçu pour vous aider à marcher et à transporter de petits objets de
shopping en utilisant le sac fourni. Le sac a été conçu spécifiquement pour s’adapter à votre
rollator, s’il vous plaît n’utilisez le sac fourni que pour votre Rollator. Ne pas utiliser ou
combiner des sacs et/ou des paniers d’autres fabricants.

Lorsqu’il n’est pas utilisé, vous pouvez simplement plier le Tonia Rollator et le ranger jusqu’à
ce que vous en ayez besoin ensuite. La gamme de rollator Tonia est conçue pour être utilisée
à l’intérieur et à l’extérieur de la maison.

CARACTÉRISTIQUES
- Freins à boucle faciles à utiliser avec verrouillage
- Réglage simple du câble de frein
- Roues pleines en plastique souple
- Roues avant pivotantes
- Mécanisme de verrouillage du pliage
- Hauteur réglable

SPÉCIFICATION
Profondeur totale (mm) ..................... 690
Largeur déplié (mm) ..................670
Hauteur des poignées (mm) .............815-940
Siège L x P (mm) ...................475*250
Hauteur du siège（mm）.....................550
Roue avant (mm)....................... 200



INSTRUCTIONS D’ASSEMBLAGE
Retirer soigneusement tous les emballages, y compris les tubes en carton recouvrant la
partie du tube nouée à l’ensemble des freins. Vérifiez soigneusement le produit pour les

dommages ou les défauts évidents.

Si vous soupçonnez que l’unité est défectueuse, veuillez ne pas l’utiliser, mais
contactez immédiatement votre
fournisseur pour obtenir le service.

Etape 1 :

Déplier la roue avant : Faites pivoter la roue avant vers le bas à 180 degrés jusqu’à entendre le son du « clic ». La roue avant est
maintenant dépliée.
Déplier la roue avant : Appuyez sur le bouton et faites pivoter la roue avant vers le haut jusqu’à 180 degrés. La roue avant est
maintenant pliée. (Figure 1)

• Procédure d’assemblage :

• Composants du rouleau
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Figure 1

1. Poignée
2. Levier de frein
3. Tube de réglage en hauteur
4. Bouton de réglage en

hauteur
5. Dossier
6. Assise
7. Sac de shopping
8. Porte canne
9. Verrouillage rapide avant
10. Roue avant
11. Roue arrière



Étape 2:
Déplier la roue arrière : Appuyez sur le bouton des deux côtés et tirez vers le haut, puis

déplacez le pôle de roue arrière vers le bas jusqu’à ce qu’il soit réinitialisé sur la position

du bouton suivante. Répétez pour la deuxième roue arrière.

Étape 3:
Fixez les poignées en appuyant sur la broche de verrouillage sur la base de

l’ensemble de la poignée et en glissant dans le tube sur le cadre principal. Répétez

de l’autre côté. (Figure 3)

Étape 4:
Attachez le sac au crochet du cadre du siège. Le sac peut être

détaché facilement lors de l’utilisation. (Figure 4)

DÉPLIER / PLIER

Étape 5:
Déployez le rouleau en appuyant sur les deux côtés du
cadre du siège. (Figure 5)

Étape 6:
Pour plier, tirez l’assise vers le haut par la poignée noire
sur la plaque d’assise comme indiqué à la figure 6. Le
rollator peut maintenant être plié complètement.

Figure 2

Figure 3

Figure 4

Figure 5

Figure 6



FONCTIONNEMENT DES FREINS

1. Pour arrêter, appliquez doucement une pression
d’adhérence sur les deux freins simultanément
(figure 7), cela ralentira et arrêtera votre Rollator.

2. Les freins de votre Rollator ont une option de
stationnement (figure 8). Pour utiliser l’option parc,
poussez vers le bas sur les deux freins
simultanément. Vous sentirez le frein faire un très
léger clic. Vos freins sont maintenant en position
de « verrouillage ».

3. Pour déverrouiller, il suffit de tirer le frein à nouveau, vous entendrez un légé clic
lorsque le ‘park’se désengage.

Figure 7

Figure 8



RÉGLAGE DU FREIN

Votre système de freinage nécessitera un
réglage périodique.

Pour régler les freins : desserrer l’écrou B,
puis visser/dévisser l’écrou A. Lorsqu’il est
ajusté de nouveau à l’écrou B. Si un
ajustement supplémentaire est nécessaire,
desserrer la vis de verrouillage, puis en
utilisant une pince, tirer le câble vers le bas
d’environ un millimètre. Resserrer la vis de
verrouillage. Les freins peuvent ensuite
être ajustés plus loin en desserrant l’écrou
B et en vissant/dévissant l’écrou A comme
précédemment (figure 9)

RÉÉDITION

Si vous rééditez ou êtes sur le point de réémettre ce produit, s’il vous plaît
vérifiez soigneusement tous les composants pour leur sécurité.
Cela comprend :
• Tubes pliés ou endommagés ou fissures au niveau des joints du tube.
• Clips en fer à cheval en vrac ou usés.
• Trous de réglage allongés.
• Poignées lâches.
• Roues et attaches de roue en vrac ou usagées (le cas échéant)
• Embouts lisses, usés ou fendus (embouts en caoutchouc).

Remplacez toutes les pièces usées, manquantes ou endommagées si nécessaire.
En cas de doute, veuillez ne pas émettre ou utiliser, mais contactez
immédiatement votre fournisseur pour obtenir une assistance.

Câble
Vis de
verrouillage Câble

Ecrou A
Ecrou B

Figure 9



NETTOYAGE ET MAINTENANCE & VOTRE OBLIGATION
1. Utilisez uniquement votre Rollator pour le but auquel il a été destiné, qui est
une aide à la marche. Il est prévu que votre rollator ne soit utilisé que sur les
trottoirs standard ou à la maison. Il ne doit pas être utilisé sur un terrain
accidenté ou sur des surfaces creusées. L’utilisation de votre rollator sur ces
surfaces peut sérieusement compromettre votre sécurité et peut endommager
votre rollator au-delà de toute réparation.
2. Gardez votre Rollator propre en essuyant avec un chiffon humide avec un
détergent doux. N’utilisez en aucun cas un nettoyant à base d’abrasif ou de
solvant, car cela endommagera sérieusement le rollator et annulera votre
garantie.
3. Essuyez toutes les surfaces avec un chiffon sec et utilisez un agent de
dispersion d’eau tel que WD40 sur tous les joints métalliques.
4. Vérifiez que toutes les roues et le mécanisme de pliage fonctionnent
correctement et que toutes les roues se déplacent librement. Portez une
attention particulière aux roues avant, en veillant à ce qu’elles tournent
librement, sans obstruction et qu’elles soient fixées en toute sécurité au cadre.

Retirez immédiatement votre Rollator si l’une des roues devient
difficile à tourner ou si vous ne vous sentez pas attaché en toute
sécurité au cadre ou si vous soupçonnez des dommages ou tout
autre défaut.

5. Vérifications mensuelles — vérifiez que toutes les broches de verrouillage
sont correctement sécurisées. Vérifiez qu’aucun composant n’est lâche. Vérifiez
le réglage de vos freins. Vérifiez les roulettes.
6. Ne pas installer de pièces ou d’accessoires sur votre Tonia Rollator fabriqués
par une autre entreprise. Pour ce faire, vous annulerez votre garantie et cela
risquerait de compromettre sérieusement votre sécurité.
7. Nous vous suggérons de vérifier votre Tonia Rollator visuellement tous les
jours. Cependant, nous vous recommandons de faire réparer votre rollator tous
les trois mois ou moins s’il est utilisé ou délivré par divers utilisateurs.

NETTOYAGE
Nettoyez votre Rollator à l’aide d’un nettoyant non abrasif ou d’un détergent
doux avec un chiffon doux. Les nettoyants abrasifs tels que AJAX et/ou les
tampons de nettoyage abrasifs peuvent endommager gravement le produit
au-delà de la réparation et ne doivent pas être utilisés. Assurez-vous toujours
que vous essuyez l’équipement après le nettoyage.

ENTRETIEN
Veuillez effectuer un contrôle de sécurité du produit à intervalles réguliers ou si
vous avez des préoccupations.



Aluminium 4 wielen rollator

Gebruiks- en onderhoudsinstructies



N.B. dit apparaat moet door een bevoegde persoon geïnstalleerd worden.
Het overschrijden van de aangegeven gewichtslimiet kan de gebruiker in gevaar brengen.

VOOR GEBRUIK
• Verwijder zorgvuldig alle verpakkingen. Vermijd het gebruik van messen of andere

scherpe instrumenten omdat dit het oppervlak van het product kan beschadigen.
• Controleer het product op zichtbare schade. Als u schade ziet of een fout vermoedt,

gebruik dan uw product niet maar neem contact met uw leverancier voor service
ondersteuning op.

BEOOGDE GEBRUIK
Uw rollator is ontworpen om u bij het lopen en het dragen van kleine boodschappenitems te
helpen, met behulp van de meegeleverde tas. De tas is speciaal ontworpen om bij uw rollator
te passen; gebruik alleen de tas die met uw rollator meegeleverd wordt. Gebruik of
combineer geen tassen en/of manden van andere fabrikanten.

Wanneer u de Tonia rollator niet gebruikt, kunt u de Tonia rollator eenvoudig vouwen en
opbergen totdat u deze weer nodig hebt. Het Tonia-rollatorassortiment is ontworpen om
zowel binnen als buiten het huis te worden gebruikt.

KENMERKEN SPECIFICATIE

• Gebruiksvriendelijke lusremmen met slot Totale diepte (mm) 690
• Enkel remmen afstellingskabel Ontvouwen breedte (mm) 670
• Zacht plastic stevige wielen Handgreep hoogte (mm) 815-940
• Zwenkende voorwielen Zetel Breedte x Diepte (mm) 475*250
• Sluitend vouwende mechanisme Zetel hoogte (mm) 550
• Verstelbare hoogte Voorwiel (mm) 200
• Ergonomische handgrepen om de druk te verminderen Achterwiel (mm) 200
• Wandelstokhouder Netto gewicht (kg) 8.2

Bruttogewicht(kg) 9.2



MONTAGE-INSTRUCTIES
Verwijder zorgvuldig alle verpakkingen, inclusief de kartonnen buizen die het gekartelde
buisgedeelte van de remassemblage bedekken. Controleer het product grondig op schade of

duidelijke fouten.

Als u vermoedt dat de eenheid defect is, gebruik die dan niet, maar
neem onmiddellijk contact met uw leverancier voor service

ondersteuning op.

1. Handgreep
2. Remhendel
3. Verstelbare buis

4. Knop van de hoogteverstelling
5. Rugleuning
6· Zeilen
7. Boodschappentas
8. Wandelstokhouder
9. Voorwiel snel vouwslot
10. Voorwiel
11. Achterwiel

• Componenten van de rollator
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Voorwiel ontvouwen: draai het voorwiel naar
beneden tot 180 graden totdat u het „klik”-hoort.
Het voorwiel is nu uitgevouwen.
Voorwiel vouwen: druk op de knop en draai het
voorwiel omhoog naar 180 graden, het voorwiel is
nu gevouwen.(Figuur 1)

Stap 2:
Achterwiel ontvouwen: druk op de knop aan

beide zijden en trek omhoog, dan verplaats de

achterwielpole naar beneden tot de reset op de

volgende knop positie. Herhaal dit voor het

tweede achterwiel.

Achterwiel opvouwen: druk op de knop aan

beide zijden en trek omhoog, beweeg vervolgens

de achterwielpole naar boven tot de reset op de

volgende knoppositie. Herhaal dit voor het

tweede achterwiel.

Stap 3:
Bevestig de handgrepen door op de

vergrendelingspen op de voet van de handgreep

te drukken en in de houder op het hoofdframe te

schuiven. Herhaal aan de andere kant. (Figuur 3)

• Montageprocedure:

Stap 1:

Figuur 1

Figuur 2

Figuur 3



Stap 4:
Bevestig de tas aan de haak van het stoelframe. De

boodschappentas kan gemakkelijk bij gebruik

losgemaakt worden. (Figuur 4)

ONTVOUWEN/VOUWEN

Stap 5:
Ontvouw de rollator door aan beide zijden van het
stoelframe naar beneden te drukken. (Figuur 5)

Stap 6:
Om te vouwen, trek de stoel naar boven bij de
zwarte handgreep op de stoelplaat zoals
aangegeven in figuur 6. De rollator kan nu volledig

gevouwen worden.

BEDIENING VAN DE REMMEN

1. Om te stoppen, oefen
voorzichtig een grijpdruk uit op
beide remmen tegelijk (figuur 7),
dit zal de rollator vertragen en
stoppen.
2. De remmen op uw rollator hebben
een parkeeroptie. Om de parkeeroptie

Figuur 4

Figuur 5

Figuur 6

Figuur 7



E-MAIL-ADRESSE:

te bedienen, duw tegelijkertijd naar beneden op beide remmen. U zult
voelen dat de rem een zeer lichte klik maakt. Uw remmen bevinden zich
nu in de „slotstand”.

3. Om te ontgrendelen, trek gewoon de rem weer omhoog, u hoort een
kleine klik als het parkeeroptie los gaat.

REMAFSTELLING

Uw rollator remsysteem zal periodiek moeten worden afgesteld.

Om de remmen af te stellen maak moer B los en vervolgens
schroef/afschroef moer A. Wanneer
het aangepast is draai opnieuw
moer B vast. Als verdere afstelling
nodig is, maak dan de borgschroef
los en trek vervolgens met behulp
van een tang de kabel ongeveer een
millimeter omlaag. Span opnieuw
de slotsschroef. De remmen kunnen
vervolgens verder worden ingesteld
door moer B los te maken en moer
A te schroeven zoals voorheen
(figuur 9)

HERUITGAVE

Als u opnieuw uitgeeft of op het punt
staat om dit product opnieuw uit te
geven, controleer dan grondig alle
componenten voor hun veiligheid.
Dit omvat:
• Gebogen of beschadigde buizen of scheuren bij de buisgewrichten.
• Losse of versleten hoefijzerclips
• Langwerpige afstellingsgaten.
• Losse handgrepen.
• Losse of versleten wielen en wielbevestigingsmiddelen (indien gemonteerd)
• Gladde, versleten of gesplitste ferrules (rubbertips).

Vervang alle versleten, ontbrekende of beschadigde onderdelen indien nodig.
Bij twijfel, gelieve niet uit te geven of te gebruiken, maar neem onmiddellijk
contact met uw leverancier voor service ondersteuning op.

KabelVergrendeling
Schroef

Kabel

Moer B

Figuur 9



E-MAIL-ADRESSE:

ZORG EN ONDERHOUD & UW VERPLICHTING
1. Gebruik uw rollator alleen voor het doel waarvoor hij bedoeld is, een
hulpmiddel bij het lopen. Het is de bedoeling dat uw rollator alleen gebruikt
wordt op standaard trottoirs of thuis. Het mag niet op ruw terrein of potbeklede
oppervlakken. Het gebruik van uw rollator op deze oppervlakken kan uw
veiligheid ernstig in gevaar brengen en kan uw rollator onherstelbaar
beschadigen.
2. Houd uw rollator schoon door af te vegen met een vochtige doek met een
mild wasmiddel. Gebruik nooit een schuur- of oplosmiddelreiniger, omdat dit de
rollator ernstig zal beschadigen en uw garantie ongeldig maken.
3. Veeg alle oppervlakken af met een droge doek en gebruik een
waterdispergeermiddel zoals WD40 op alle metalen verbindingen.
4. Controleer of alle wielen en het vouwmechanisme correct werken en of alle
wielen vrij bewegen. Besteed bijzondere aandacht aan de voorwielen, zodat ze
vrij en zonder obstructie draaien en dat ze veilig aan het frame worden

bevestigd.

Trek uw rollator onmiddellijk terug als een van de wielen moeilijk
draait, of als u u niet veilig aan het frame voelt of als u schade of
een andere fout vermoedt.

5. Maandelijkse controles — controleer of alle vergrendelingspennen goed
beveiligd zijn.
Controleer of er geen onderdelen los zijn. Controleer de afstelling van uw
remmen. Controleer of de wielen zwenken.
6. Plaats geen onderdelen of accessoires op uw Tonia rollator vervaardigd door
een ander bedrijf. Hierdoor vervalt uw garantie en kan uw veiligheid ernstig in
gevaar brengen.
7. We raden u aan om uw Tonia rollator elke dag visueel te controleren. We
raden u echter aan om uw rollator om de drie maanden of minder te laten
onderhouden indien gebruikt door, of uitgegeven aan,verschillende gebruikers.

REINIGING
Reinig uw rollator met een niet-schurende reiniger of mild reinigingsmiddel met
een zachte doek. Schuurreinigers zoals AJAX en/of schuurmiddelen kunnen het
product ernstig beschadigen en mogen niet gebruikt worden. Zorg er altijd voor
dat u de apparatuur na het reinigen droogt.

ONDERHOUD
Maak een veiligheidscontrole van het product met regelmatige tussenpozen of
als u problemen hebt.



E-MAIL-ADRESSE:

Aluminium 4-Rad Rollator

Gebrauchs- und
Wartungsanweisungen



E-MAIL-ADRESSE:

N.B. Diese Ausrüstung muss von einer kompetenten Person installiert werden.
Überschreiten Sie die angegebene Gewichtsgrenze nicht – dies könnte den Benutzer

gefährden.

VOR GEBRAUCH
• Entfernen Sie sorgfältig alle Verpackungen. Vermeiden Sie die Verwendung von

Messern oder anderen scharfen Instrumenten, da dies die Oberfläche des Produkts
beschädigen kann.

• Überprüfen Sie das Produkt auf sichtbare Schäden. Wenn Sie Schäden sehen oder
einen Fehler vermuten, verwenden Sie Ihr Produkt nicht, sondern wenden Sie sich an Ihren
Lieferanten, um Unterstützung zu erhalten.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
Ihr Rollator wurde entwickelt, um Sie beim Gehen und Tragen kleiner Einkaufsartikel mit der
mitgelieferten Tasche zu unterstützen. Die Tasche wurde speziell für Ihren Rollator entwickelt,
verwenden Sie bitte nur die für Ihren Rollator mitgelieferte Tasche. Verwenden oder
kombinieren Sie keine Taschen und/oder Körbe von anderen Herstellern.

Wenn Sie nicht in Gebrauch sind, können Sie den Tonia Rollator einfach falten und
aufbewahren, bis Sie ihn als nächstes benötigen. Die Tonia-Rollerserie wurde entwickelt, um
sowohl innerhalb als auch außerhalb des Hauses verwendet zu werden.



E-MAIL-ADRESSE:
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Ersetzen Sie bei Bedarf alle verschlissenen, fehlenden oder beschädigten Teile. Im
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E-MAIL-ADRESSE:

MONTAGEANLEITUNG
Entfernen Sie sorgfältig alle Verpackungen, einschließlich der Papprohre, die den Rändelrohrteil
der Bremseinheit abdecken. Überprüfen Sie das Produkt gründlich auf Schäden oder

offensichtliche Fehler.

Wenn Sie vermuten, dass das Gerät fehlerhaft ist, verwenden Sie bitte
nicht, sondern wenden Sie sich
sofort an Ihren Lieferanten.

Handgriffe
2„Bremshebel“
3-adjustable Schläuche Handgriff

4-Höhe-Einstellungstaste
5“Rückenlehne
6-Sitze
7-Einkaufstasche
8′′Cane Halter
9-Vorderrad-Schnellfalzverriegelung
10„Vorderrad“
11„Hinterrad“

Falten des Vorderrades:Drehen Sie das Vorderrad auf

180 Grad nach unten, bis Sie den „Klick“-Sound hören. Das

Vorderrad ist nun entfaltet.
Klappbares Vorderrad:Drücken Sie den Knopf und

drehen Sie das Vorderrad auf 180 Grad nach
oben.(Abbildung 1)

• Montageprozedur Schritt
1:

• Komponenten des Rollators
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Abbildung 1



E-MAIL-ADRESSE:

Schritt 2:
Ausklappbares Hinterrad: Drücken Sie die Taste auf
beiden Seiten und ziehen Sie dann die Hinterradstange
nach unten, bis sie auf der nächsten Knopfposition
zurückgesetzt wird. Wiederholen Sie das zweite Hinterrad.

Klappbares Hinterrad: Drücken Sie die Taste auf
beiden Seiten und ziehen Sie dann die Hinterradstange
nach oben, bis sie an der nächsten Knopfposition
zurückgesetzt wird. Wiederholen Sie das zweite Hinterrad.

Schritt 3:
Befestigen Sie die Griffe, indem Sie den Verriegelungsstift
auf der Basis der Griffgruppe drücken und in die Buchse
am Hauptrahmen schieben. Auf der anderen Seite
wiederholen.(Abbildung 3)

Schritt 4:
Befestigen Sie die Tasche am Haken des Sitzrahmens. Die
Einkaufstasche lässt sich bei der Verwendung leicht lösen.
(Abbildung 4)

•
ENTFALTET/FALTET

Schritt 5:
Entfalte den Rollator durch Drücken auf beiden Seiten
des Sitzrahmens. (Abbildung 5)

Abbildung 2

Abbildung 3

Abbildung 4

Abbildung 5



E-MAIL-ADRESSE:

Schritt 6:
Um zu falten, ziehen Sie den Sitz nach oben durch den
schwarzen Griff auf der Sitzplatte wie in gezeigt
(Abbildung 6). Der Rollator kann nun komplett gefaltet
werden.

BETÄTIGEN DER BREMSEN

1. Um zu stoppen, wenden Sie sanft einen Greifdruck
auf beide Bremsen gleichzeitig (Abbildung 7), dies
verlangsamt und stoppt Ihren Rollator.

2. Die Bremsen an Ihrem Rollator haben eine
Parkoption (Abbildung 8). Um die Parkoption zu
bedienen, drücken Sie beide Bremsen gleichzeitig nach
unten. Sie werden spüren, dass die Bremse einen sehr

leichten Klick macht. Ihre Bremsen befinden sich jetzt in der „Lock“ -Position.

Abbildung 6

Abbildung 7

Abbildung 8



E-MAIL-ADRESSE:

3. Um zu entriegeln, einfach wieder die Bremse hochziehen, hören Sie einen leichten Klick,
wenn der ‚Park‘ abschaltet.



E-MAIL-ADRESSE:

BREMSENEINSTELLUNG

Ihre Rollator-Bremsanlage erfordert eine regelmäßige Anpassung.

Zum Einstellen der Bremsen Mutter B lösen
und dann Mutter A
verschrauben/abschrauben. Bei erneutem
Anziehen der Mutter B. Wenn eine weitere
Einstellung erforderlich ist, lösen Sie die
Verriegelungsschraube und ziehen Sie dann
mit einer Zange das Kabel um etwa einen
Millimeter nach unten.
Verriegelungsschraube wieder festziehen.
Die Bremsen können dann weiter eingestellt
werden, indem Mutter B und Schraubmutter
A wie zuvor gelöst werden (Abbildung 9)

NEUAUFLAGE
Wenn Sie dieses Produkt neu herausgeben oder kurz vor der Neuauflage stehen,
überprüfen Sie bitte alle Komponenten sorgfältig auf deren Sicherheit.
Dazu gehören:
• Gebogene oder beschädigte Rohre oder Risse an den Rohrgelenken.
• Lose oder abgenutzte Hufeisenclips
• Längliche Einstelllöcher.
• Lockere Griffe.
• Lose oder verschlissene Räder und Radbefestigungen (sofern angebracht)
• Glatte, abgenutzte oder geteilte Zwingen (Gummispitzen).

rsetzen Sie bei Bedarf alle verschlissenen, fehlenden oder beschädigten

Teile. Im Zweifelsfall bitte nicht ausstellen oder verwenden, sondern

kontaktieren Sie sofort Ihren Lieferanten für Service-Support.

Kabel
kabelVerriegelungss

chraube
Kabel
kabel

Nuta
NutB

Abbildung 9



E-MAIL-ADRESSE:

Pflege UNDMAINTENANCE & IHRE OBLIGATION

1. Verwenden Sie Ihren Rollator nur für den Zweck, für den er bestimmt ist, was zum
Gehen dient. Es ist vorgesehen, dass Ihr Rollator nur auf Standardbelägen oder zu
Hause verwendet wird. Es sollte nicht auf rauem Gelände oder Topf-beschichteten
Oberflächen verwendet werden. Die Verwendung Ihres Rollators auf diesen
Oberflächen kann Ihre Sicherheit ernsthaft beeinträchtigen und Ihren Rollator über
die Reparatur hinaus beschädigen.
2. Halten Sie Ihren Rollator sauber, indem Sie mit einem feuchten Tuch mit einem
milden Waschmittel abwischen. Verwenden Sie unter keinen Umständen einen
abrasiven oder lösemittelbasierten Reiniger, da dies den Rollator ernsthaft beschädigt
und Ihre Garantie erlischt.
3. Wischen Sie alle Oberflächen mit einem trockenen Tuch ab und verwenden Sie an
allen Metallverbindungen ein Wasserdispergiermittel wie WD40.
4. Überprüfen Sie, ob alle Räder und der Klappmechanismus korrekt funktionieren
und dass sich alle Räder frei bewegen. Achten Sie besonders auf die Vorderräder,
stellen Sie sicher, dass sie sich frei und ohne Behinderung drehen und sie sicher am

Rahmen befestigt sind.

Ziehen Sie Ihren Rollator sofort zurück, wenn eines der Räder schwer
zu drehen ist oder sich nicht sicher am Rahmen befestigt fühlt oder
wenn Sie einen Schaden oder einen anderen Fehler vermuten.

5. Monatliche Kontrollen – Überprüfen Sie, ob alle Verriegelungspins richtig sicher
sind.
Überprüfen Sie, ob keine Komponenten los sind. Überprüfen Sie die Einstellung Ihrer
Bremsen. Überprüfen Sie die Rollen.
6. Passen Sie keine Teile oder Zubehörteile an Ihren Tonia Rollator an, der von einem
anderen Unternehmen hergestellt wird. Dies wird Ihre Garantie annullieren und Ihre
Sicherheit ernsthaft gefährden.
7. Wir empfehlen Ihnen, Ihren Tonia Rollator jeden Tag visuell zu überprüfen. Wir
empfehlen jedoch, dass Sie Ihren Rollator alle drei Monate oder weniger warten
lassen sollten, wenn es von verschiedenen Benutzern verwendet oder ausgestellt
wird.

REINIGUNG
Reinigen Sie Ihren Rollator mit einem nicht abrasiven Reiniger oder milden
Reinigungsmittel mit einem weichen Tuch. Abrasive Reiniger wie AJAX und/oder
abrasive Reinigungspads können das Produkt über die Reparatur hinaus ernsthaft
beschädigen und sollten nicht verwendet werden. Achten Sie immer darauf, dass Sie
das Gerät nach der Reinigung trocknen.



E-MAIL-ADRESSE:

WARTUNGSARBEITEN
Bitte machen Sie eine Sicherheitsüberprüfung des Produkts in regelmäßigen
Abständen oder wenn Sie irgendwelche Bedenken haben.
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